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' PREFACE

_ This year, in 2005 Azerbaijani people and a lot of progressive nations of Mankind
‘are happy to celebrate the genius composer, dramatist and publicist Uzeyir Hajibayov’s
(20t jubilee. “Mashadi Ibad” (If Not That One, let It Be This One!) is one of the finest
musical comedies created by him. Translation of this comedy into English would be a
pertinent gift to this date and the translator Seyran Aghabayov has done his best to
preserve the national color and tradition in the English translation of the comedy. ,

The premise of the play is as follows: Rustam bey, run short of money 1s in debt. He
is in need of Much mcney. That’s why he wants to marry off his 15 year — old daughter to
the aged and rich Merchant Mashadi Ibad. But Rustam bey’s daughter Gulnaz and the
student Sarvar are in love with each other. Mashadi Ibad spends much money for this
marriage. In this connection, his false friends and Rustam bey intend to cheat and rob him.
The author shows that love cannot be bought and sold by money. But real love always sets
victory and makes the loving couple happy. Sarvar manages to make Rustam bey change
his plans of wedding party and Mashadi Ibad let Gulnaz free. In the end Sarvar and Gulnaz
succeed in their dream, they Marry and become happy. Mashadi Ibad marries Rustam
bey’s servant Sanam. Thus, Mashadi Ibad’s love story becomes a bitter adventure for him.

The production of the musical comedy Mashadi Ibad on stage and also the same
film proves that the musical comedy has had and enduring popularity. Uzeyir Hajibayov’s
deft comedic exploration of the universal g: 2st for humor and love ensures that it will
remain a classic. '

It’s an honor for us to mention that the part of "Mashadi Ibad” was performed by
several prominant actors. The Peoples® Artist of the UsSR Mirzagha Aliev’s performance
was the most successful. .

In the film ’Mashadi Ibad” (If Not That One, Let It Be This One!) the People’s
Artist of Azerbajjan Republic Aliagha Aghayev created an unforgettable personage. The
comical actors Lutfali Abdullayev, Hajibaba Baghirov, Siyavus Aslan also acted the part of
Mashadi Ibad brilliantly in different times.

It’s a pleasure to edit this English translation of the famous musical comedy
»Mashadi Ibad”. It’s our hope that this translation will introduce Hajibayov’s genious to a
new audience.

We express our sincere thanks to “Azerbaijan University”, espesially to the rector of
the University professor Salaheddin Khalilov and to “Khazar University”, to the rector of
the University professor Hamlet Isakhanli for rendering technical assistance.

We also express our love and gratitude to “Kitab Klubu” (The Book Club),
especially the director of the Club Elkhan Rzayev for publishing of the musical comedy
”Mashadi Ibad”. |

The editors and the translator send their hearty greetings to the director of the
Azerbaijan State Theatre of Musical Comedy after Shikhali Gurbanov Hajibaba Baghirov
for introducing music notes of the musical comedy Mashadi Ibad” and some
photographs.

The editors and the translator also express their gratitude to Aydin Kazimzadeh, the
director of the Azerbaijan State Film Museum’ and to the administration of the Azerbayan
State Film Studio after J.Jabbarli for introducing photographs and documents of the
musical comedy *’Mashadi Ibad”™. '

Finally we hope that the readers and foreign spectators will enjoy this wondertful
musical comedy translated from Azeri into English.

~ The editor of the music - Vasif Zulfugar The editor of libretto — Sayadulla Musa
oghlu Adigozalov, People’s Artist of oghlu Babayev, professor of “Azerbaijan
Azerbaijan, professor. University” and state University of

Foreign Languages in Baku.
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SEYRAN SANAN OGHLU
AGHABAYOYV

The translator of the musical comedies "Arshin Mal
Alan" - "The Cloth Peddler" and “Mashadi Ibad” — “If
Not That One, Let It Be This One” was born in 1938 in
Baki, Azerbaijan Republic. He is the senior teacher at
"Azerbayjan University", and teaches English.

His father Sanan Aghabayov was a talented actor. And was one of the best
performers of the role Askar in "Arshin Mal Alan" and Sarvar in “Mashadi Ibad”. The
actor's talent transterred to his son. That's why Seyran Sanan oghlu knows music of
"Arshin Mal Alan" and “Mashadi Ibad”so well.

He also is the translator of Samad Vurghun's drama "Vagif" into English and
compiler of "English-Azerbaijanian Talking Dictionary for Businessmen and Economists".
In 1963 Seyran Aghabayov graduated from the Institute of Forcign Languages in Baku. He

also graduated from the Higher Courses of Interpreters in Moscow. For several years
Seyran Aghabayov worked as an interpreter in Egypt.

The editors:

The music editor of ""Mashadi Ibad" - “If Not That One, Let It Be This One™:
Vasif Zulfugar oghlu Adigozalov - People’s Artist of Azerbaijan, professor.

The editor of libretto of "Mashadi Ibad" - “If Not That One, Let It Be This One”:

Sayadulla Musa oghlu Babayev - professor of “Azerbaijan University” and state University
of Foreign Languages in Baku.
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UZEYIR HAJIBAYOV
(1885-1948)

LIFE AND CREATIVE
ACTIVITY

The well-known Azerbailjani
composer, publicist and dramatist Uzeyir
Hajibayov was born on September 18th 1835
in Aghjabedi, Shusha province, Azerbaijan.
He spent his childhood and youth in Shusha
and received his primary education there. In
1899 Hajibayov went to Gory Seminary to
continue his education. )

Having left Gory Seminary, Hajibayov came to Hadrud and began to teach there.
He taught literature, history, music and Russian. In 1905 he moved to Baku, the capital of
Azerbaijan. There he began to work as a teacher and wrote articles for different
newspapers, and soon he became one of the best publicists.

Hajibayov was a talented musician. Being a great lover of Mahammad Fizuli’s
poetry, Hajibayov decided to write his first opera * Leyli and Majnun” and laid the
foundation of the first Azerbaijjan national opera 1n the East. The opera was completed in
1907 and was staged 1n 1908. From 1908 till 1915 Hajibayov wrote five operas and three
musical comedies. They were “Sheykh Sanan” (1909), “Rustam and Sohrab” (1910), “Shah
Abbas and Khurshudbanu” (1912), “Asli and Karam” (1912), “ Harun and Leyla” (1915).
He also wrote musical comedies, such as, “Husband and Wife” (1910), “Mashadi Ibad”
(1911), “Arshin Mal Alan”- (The Cloth-Peddler) (1913). His operas and musical comedies
showed that Hajibayov was not only a great composer, but a talented dramatist as well. He
also wrote the libretto of these comedies. .

Two of Hajibayov’s most successful musical comedies are “Mashadi Ibad” and
“Arshin Mal Alan”. Libretto of musical comedy “Mashadi Ibad” was written in 1910. It 1s
one of the finest comedies in Azerbanjan literature. For its deep expositive 1dea and artistic
quality the comedy stands on the classic level.

In the play the author criticizes the rich people of his period. There are two opposite
forces in the play. The rich aged man Mashadi Ibad, who wants to marry a girl much
younger than he, the avid man Rustam bey, who wants to marry oft his fifteen year old
daughter to a fifty year old Mashadi Ibad and in this way to earn much money, the
swindler Hasangulu bey, Rza bey, the blackmailer Hasan, chieftain Askar are such
personals. The young student Sarvar, his beloved Gulnaz and the servant Sanam are
representatives of new sound sense people. Yet they are a minority, they succeed with their
wit and true love. | _

Azerbaijani cinematographers always were greatly interested in the art of the
- prominent composer U.Hajibayov and they screened his operas and musical comedies. One
of his best musical comedies “Mashadi Ibad” (If Not That One, Let It Be This One!) was
screened in Baku film- studio in 1956. the operetta was a great success and it has been on
the screen for half century.

The playwright Sabit Rahman who wrote the script for the film managed to keep the
classic style of the operetta. The music editor of the film “Mashadi Ibad” was Fikrat
Amirov. He paid a very keen attention to the score of the musical comedy. The members of

S



MASHADI IBAD - & Uzeyir Hajibayov - 120
| . |

the creative group, the producer H.Seyidzadeh at the nead, did their best to be loyal to the
original. At the same time they came up to the musical comedy from the modern point of
view. During filming they created scenes which differed from theatrical limtations. |

The talented acting personal inriched the colorfulness of the film. A.Aghayev,
A.Garaibeyli, M.Sanani, M.Mardanov, L.Abdullayev, B.Shakinskaya, A.Iskandarov,
I.Afandiyev, I.Osmanli acted brilliantly in the film.

" The filmed musical comedy “Mashadi Ibad” 1s the first color film in the history of
our cinematography. In the film-festival of Asian-African countries held in Dashkend in
1958 the film “Mashadi Ibad” was highly valued. It was demonstrated almost in all Asian
and Near-East countries successfully. Though many years have passed, the film continues
to live and is being demonstrated in the cinemas of the world. All the progressive mankind
is grateful to Uzeyir Hajibayov for composing such an unforgetable Masterpiece.

The highest peak of Uzeyir Hajibayov’s creative talent was the opera “Koroghlu”.

In 1932-1937 Heydar Ismayilov, the famous Azerbaijani writer of historical novels
Mammad Said Ordubadi and Uzeyir Hajibayov wrote and completed the libretto of the
opera “Koroghlu”. The opera described the heroic struggle of Azerbaijani people against
atrocity.

In 1938 there was retrospective of Azerbaijan art in Moscow. The opera “Koroghlu”
was staged in Moscow and was a great success. There was a special reception in the
Kremlin to the honor of azerbaijani artists. U.Hajibayov was decorated with “Stalin Prize”
for the second time. Koroghlu’s part was performed by the famous opera actor and singer
Byulbyul (Murtuz Mammadov). For the brilliant performing the part of Koroghlu
Byulbyul also was decorated with “Stalin Prize”. U.Hajibayov received the title of “The
Peoples’ Artist of the USSR” and an honorable scientific degree - the degree of
academician. Today the Baku Music Academy, numerous schools and institutions are
named in U.Hajibayov's honor.

U.Hajibayov’s works are important not only for Azerbaijani people, they are also
precious and valuable contribution to the world literature and art.

The great composer Uzeyir Hajibayov died on the 23rd of November 1948 in Baku.
He was buried in the cemetery for Honorable People in Baku.

S.S.Aghabayov - the translator of the A.Kazimzadeh - the Director of
“musical comedy “Mashadi Ibad”. - Azerbaijan State Film Museum in Baku.
Doctor of Sciences.
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MASHADI IBAD

If Not That One, Let It Be This One!

A Musical Comedy in 4 acts

Dramatis personae

 Rustam bey — a 45 years old bey, who has much debt
Gulnaz — Rustam bey’s daughter. She is 15 years old. She is in love with Sarvar
Sarvar — a 25 years old student, he loves Gulnaz
Sanam — a 30 years old widow, Rustam bey’s servant
Mashadi Ibad — a 50 years old rich merchant, who wants to marry Gulnaz
Hasangulu bey — a 40 years old nationalist
Rza bey — a 40 years old pressman Rustam bey’s friends

Hasan bey — a 40 years old intellectual

Askar — a 30 years old chieftain

The Porter

Mashadi Gazanfar — the bath keeper

Usta Maharram — the barber

Karbalayi Nasir — a shop owner in the market

Bath attendants, other chieftains

People in the market.
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ACT 1

The incident takes place in Rustam bey’s apartment. A good fashioned room. There
is also a table, some chairs and armchairs there. Sarvar and Gulnaz are in the
room. Segah’ is played by tar, the curtain rises. __
Sarvar (s singing):
You ask about grief of love, who is ill and apart of it,
Don’t ask taste of passion, who is far and deprived of it.

Gulnaz: You ask only me the mystery of ardent kiss, no one else,
Ask of that misterious love only who is aware of it.
Sarvar: How can feel the ignorant man the tears of crying eyes.
' You ask the sober man, who observes stars till morning all night.
Gulnaz: Don’t ask the breeze of my state, I fade as a candle grieving ot you,
Ask my beloved about my mood who is apart of me at night.
Sarvar: - Zahid isn’t aware of taste of love, he is deprived of 1t,

Fizuli, ask about mystery of love, who has tasted it.

Gulnaz (speaks): Sarvar, you seem moody today, what has happened?

Sarvar: ~ You are right, since yesterday I’ve been pondering in thought.

Gulnaz: What has happened? Tell me.

Sarvar: The thing is, your father wants to marry you off to another man.
Gulnaz (in fear): Who says that?

Sarvar: I do, and I was informed about it from right sources.

Gulnaz: But my father told me nothing.

Sarvar: Probably, he will inform you today. Besides, what will he tell you?

Y our duty is to obey him.

Gulnaz: (angrily) No, no, I’ll marry no one else except you; let him kill me, but I love
you, and I’ll marry only you.

Sarvar: But that man is richer than me.

Gulnaz: Let’m go to devil.

Sarvar: He is more handsome than me.

Gulnaz: It’s not important for me.

Sarvar: He 1s younger than me.

Gulnaz: Even if he is a child, I don’t need him.

Sarvar: (laughs) I say a lie, my lovely Gulnaz! It’s true, that the man 1s thousand times

richer than me, but he is old; he is about 50. You’ll be in a horror, if
you see him.

Gulnaz: Look here, I can’t bear any more. Just today I'll tell my father that 1
love you, and I’ll not marry anybody else, but only you.
Sarvar: No. Gulnaz, don’t do that! You listen to what I say, otherwise we'll

make a mistake. I know that your father is in debt and he needs much
money, and he wants to tear out some money with the help of this
relationship. The name of the man is Mashadi Ibad. You shouldn’t
refuse your father, and if. he talks to you about the matter, say that
you don’t mind. The rest is up to me. I have already made some plans

- about 1t.
Gulnaz (sadly): How can I agree, when he is going to marry me off to another man.
Sarvar: You may be sure of it, nobody else except me can marry you, but you

listen to what I say!

At this moment Sanam enters
Sanam: May the day come, when I heartily could dance at your wedding.

8
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Sarvar:. -
Sanam (is glad):
Sarvar:

Sanam (sadly):
Sarvar:

Sanam:

Sarvar:

-

All three together:

Sanam:

Sarvar (in a hurry):
Gulnaz:

Rustam bey:
Gulnaz:
Rustam bey:
Gulnaz:
Rustam bey:
Gulnaz:
Rustam bey:
Gulnaz:
Rustam bey:

Gulnaz:

Rustam bey (zalks):

Sanam:
Rustam bey:

Sanam:

. You’ll dance very soon, mshaallah'* -
- What? Are you going to play a weddmg soon‘?

No, I am not. Rustam bey marries Gulnaz off to another man.

‘Wow... you can’t say so! What a tragedy!.. Who is that man?

He i1s an old man.

Wow... May he croak! Would 1t be fair to marry off such a nice girl to
an old man?
Never mind, I’'ll arrange the case in a different way. Gulnaz, don’t be

moody. Be sure, nobody has the rlght to part the loving couple from
each-other.

Music

What 1s this myth, (2) -

That people speak of it. (2) |
Because both Mejnun and Leyli,
Love each-other madly. (2) '

There is a knock at the door

Oh, perhaps it’s my lord. (She runs and looks through the door) Wow!
My master 1s coming! Run away!

Gulnaz, see you later! You do what I say, don’t refuse your father!
See you!
Sarvar leaves.
Music
(Rustam bey erniters)

| Shall buy a kerchief for you!

Oh please, do buy, dear father!
I shall buy lovely shoes for you!

Oh please, do buy, dear father!
I shall buy nice stockings for you!

Oh please, do buy, dear father!
I shall buy a nice skirt for you!

Oh please, do buy, dear father!
Oh my daughter, oh my daughter,

Oh my daughter, I shall marry you off?
Oh, don’t do that, dear father!
Oh, don’t do that, dear father!

My daughter, do you say “no”? I’ve found for you such a husband,
who has tremendous riches and heaps of money! He is also a very
decent and respectable man. It’s true, he 1s a bit aged man, however
one will not be able to find such a good man even if he searches
throughout the world with a chirag® in his hands.

Oh, then he 1s good for nothing, if he is an old man! Let’'m go to devil

‘with his money!

You, woman, shut up! You, don’t speak! You can’t understand such
things. Because you are too foolish!

May be I am, but I’d not let marry off my young and nice daughter to
an old man! One should feel pity! By God, there are so many young
and handsome men, like Yusif,* who are in love with your daughter!
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Rustam bey: When I marry you off to an old mah, you may not agree. She’s my

daughter, It’s my business, whether to marry her off to an old man or
to a young one! Do you agree my daughter? '

Gulnaz: ' What can I say? My duty is to obey my father. You know better than
me!
Rustam bey: You are my clever and nice daughter! I knew that you wouldn’t refuse

me. That’s why I promised that man. Soon he will come, and he

wants to see you. I allow you to go and meet him. Go and see him and
talk to him. Don’t be afraid!

Sanam: * Oh, 1s he so awful, that one might be afraid?
Rustam bey: Hey giz° come on, don’t speak!

Sanam: You say, not to be afraid, and I ask if...
Rustam bey: Hey, giz, shut up!

Sanam: What am I saying? Of course, I'll shut up!
Rustam bey: You, fool, don’t speak, I say!

Sanam: Why are you getting angry? What am I saying?
Rustam bey: Don’t speak, you Godless! You are a servant, do your work!
Sanam: What am I saying? Am I uttering bad words?!
Rustam bey: Hey, giz, keep quiet! |

Sanam: What am I saying? I’m keeping quiet...

Rustam bey (still louder). Hey giz, let me do my work!

Sanam: What am I doing?..

Rustam bey: (in a loudest voice) Hey, giz!..
The door is knocked at the moment
Rustam bey: Stand up and go in. Probably the man has come.
| All go in.
Music
Mashadi Ibad enters. He begins singing.
I am however old, I can be worth
To thousands of young handsome fellows.
I am not used to eat dry, stale, lean bread.
I am not used to say good to bad
I can sacrifice for lovely janan*
My goods and my money and my soul.
Come to me oh, my lovely!
Come to me oh, my janan,
Come to me oh, my lady,

Come, I beg you, I beg you, I beg you, come!
I beg you, I beg you, I beg you, come!

Oh my love, please, come to me,

I can sacrifice for lovely lady,

I can sacrifice for lovely janan,

And my goods, and my money and my soul.

Music
Come to me, oh my lovely!
Come to me, oh my janan!
Come to me, oh my lady!
Come, I beg you, I beg you, 1 beg you, come!
I beg you, I beg you, I beg you, come!

10
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Music
Rustam bey (enters): Mashdi Ibad, you are welcome, I’am very glad to see you! (2)

Tell me please, how can be that, you decided to visit us? (2)

Mashadi Ibad: _
| Oh my good man, I swear by you, I'd remember you, everyday. (2)
You marry me to your daughter, I shall make you the.-happiest man. (2)
Music _
Rustam bey: Tell me my friend, if you have a sack of money, a lot of gold. (2)

Come on, my friend, marry to a miss, why do you marry a widow? (2)
Mashadi Ibad: Oh my good friend, I swear by God, I shall give you much money and gold.
Do give me the girl, please, I'll make you glad, by all means.
Music plays and both dance

Mashadi Ibad: Shall I give money?
Rustam bey: Oh yes, please!
Mashadi Ibad: ‘Will you give the girl?
Rustam bey: Yes, I shall.
Mashadi Ibad: Shall I give soon?
Rustam bey: Oh ves, please!
Mashadi Ibad: Will you give her soon?
Rustam bey: By all means!
Mashadi Ibad: Do swear by me!
Rustam bey: I swear by you!
Mashadi Ibad: If 1t 1s so then,
Rustam bey: Give me your hand!
Mashadi Ibad: Swear by God!
Rustam bey: I swear by God!
Mashadi Ibad: If 1t is so then,
Rustam bey: (Give me your hand.

Music plays, and both dance
Mashadi Ibad (a talk): Tell me your final word, do you give me your daughter‘? If not, I''ll

go and marry another girl and I'll say: “If not this one, let it be that

one!»

Rustam bey: I’'m a man of promise. But you also have to make some preparations
beforehand.

He makes a sign for money with his fingers

Mashadi Ibad: Will thousand manats be enough?

Rustam bey: Add thousaad manats more.

Mashadi Ibad: My man, it will have a heap of wedding expenses.

Rustam bey: That’s right, but what to be done? If you were a bit younger, it would
cost you cheaper, but very sorry, you are old, it’s your fault.

Mashadi Ibad: My man, whatever ’'m old, I can be worth hundreds of moustached

young men. What do you think? Take five hundred manats more. The
rest you will receive afterwards.

He takes out the money and gives it to Rustam bey.

Rustam bey: ~ Oh, (he takes money). Never mind.

Mashadi Ibad: Now, I want to see the girl and talk to her, what do you thmk‘?
Rustam bey: I don’t mind. Take a seat. Now I’ll send the girls.

Mashadi Ibad: It’s a serious matter, of course! I spent heaps of money, I have to see

whether the goods are worth the given money or not? I need a girl
equal to me. Otherwise there’s no difference for me, «if not this girl,
let 1t be that one!» (silence). Well, I don’t understand why people
consider me old! By God, it means that people have bad eyesights

11
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badly. Here 1s a mirror and me. (he looks at the mirror) Gad bless me,
my teeth are all in good order, my beard is as black as-agate. = |
- He looks at the mirror atientively.
But 1 see a white hair in my beard. I must drag it out. Oh, you,
venomous!.. It seems the brute barber painted henna badly. (he drags
- out the white hair) Tfue!.. Be off, charlatan!*.. One could be called old,
It he had no teeth, if he had a bad vision, if he could not hear well, and
could not move well. God bless me, I’m as smart as a bird, I must say
“mashallah” that may not bewitched by the evil eyes. I can be hardly
50 or not. (he looks at the mirror again). There now, how should I put
on my cap, that the girl sympathized me? If I put it on (he puts his cap
a little curved) so, the girl will be afraid of me, she will think I'm a
Baki chieftain. If I put it on, so, (he puts on the cap upwards his eyes)
she will be frightened. She’ll think I'm a “Karabaghian cotton
grower.* If I put it on so (he moves his cap back on his head) so, the
girl will hate me, she’ll think that I’'m a gambler of Ganja®. If I put it
on so, (he puts the cap on the top of his head) then I’ll look like a
Shamakhinian old fox. But how shall I put it on? The best is to take
off the cap. The girl will like me. She will think that I’'m an educated
man. Really, in fact, I’'m a little bit educated. Because I had much
trade with Russians and I learnt the Russian language well. For
example, «shto Katu, bazhaluska; funt vosem gapic, menshe nelza.*

(there is a noise outside). Aha, perhaps the girl 1s coming; now I must
be seryozinski!®

He sits on an armchair crossing his legs. Gulnaz and Sanam enter.

Gulnaz: Wow! I’'m afraid of this man!
Sanam: What an ugly man he is, oh my God!
Mashadi Ibad (aside): Probably they are afraid of me. Never mind: It’s good when the

wife 1s afraid of her husband. (He says to them). Tell me which
of you is the lady and which of you is the servant?
Sanam: I’'m the servant, she is the lady.

All take their seats

Mashadi Ibad: Very good! (aside): the servant is not bad, either. But the lady 1s
wonderful. She is worth the money which I paid.
Silence, all are quict. Suddenly Mashadi Ibad looks at Gulnaz’s

head attentively ,

Mashadi Ibad: Khanum, as your hair is so black, it means you also dye it with
henna like me. Don’t you?

Gulnaz: No, I don’t dye my hair with henna!

Mashadi Ibad: Yes!l.. Because I dye my beard with henna and I think you also

dye your hair with henna. (4side) But I shorldn’t begin the talk
about henna, it’s not a suitable time and place to talk about it.

Gulnaz: My hair hasn’t become grey yet, that’s why 1t doesn’t need
henna.
Sanam: Why. Thank God, the lady hasn’t grown old yet!

Mashadi Ibad: (heavily)  No, lady, my beard hasn’t grown grey either. The black colour
| of my beard doesn’t depend on whether I dye it with henna or
not. It’s always as black as agate. However, I've got
accustomed.. The Persians used to say; «Tarki — adat ba
movjudi marazast® (he moves forward). May your dead |

12
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Gulnaz:

Mashadi Ibad:

Gulnaz:

Mashadi Ibad:

Sanam:

Mashadi Ibad:

Mashadi Ibad:

Sanam:

Mashadi Ibad:

Sanam:

Mashadi Ibad:

Sanam:

Mashadi Ibad:

Gulnaz:

Mashadi Ibad:

Mashadi Ibad:

Gulnaz:
All sing:

Sanam:

Gulnaz:
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relatives rest in peace! My late mother would say', «when I
delay to dye my hair with henna, my head aches. Because I am
accustomed to 1t». '

Prgba;b[y, when you delay to dye your beard with henna, it also
aches!

Yes, it does. My beard aches awfully. I would say greyness of a
man’s head or beard doesn’t concern his age. Imagine, I saw a
2 years old Russian child whose hair was as white as snow. But

we can't call a 2 years old child as old. And, you pay attention
to my head! See, is there any white hair?

There 1s not a single black either.

Hence, 1t’s obvious that human beings are different. I swear by

you both, the existing world has changed so much that today’s
olds are thousands times better than the young ones. For

- example, I've read half of the Tarikhi-Nadir* and that’s why

I've a good 1dea about science of wisdom. If the appearance of
a man is ugly his inside is as much beautiful. They use to say
such a proverb «If not that, let it be this one!» of course, there
Is no difterence, if not youth, let it be money! Money is such a

thing, that it can do the old young, and the lack of money can
change the young to old.

Apparently you have much money!..
Yes, I have enough of it.

He puts his hand into his pocket and takes out an abbasi’
Please, take and keep this abbasi and whenever you want, you
can buy some bubble gum to chew!

No, thank you very much, if I need my master will give me.

Ay, that’s another thing (putting the money into his pocket).

She 1sn’t a bad thing. (He asks Sanam) Tell me please, do you
have a husband? '-

No, I don’t.

Very good, (aside) if I knew it before, first I'd marry her and

then the lady. How are you? Is your life condition well?
Why, thank God, I’'m all right.

Very good (ke says to Gulnaz) Khanum, you don’t speak at all.
I’m listening.

Yery good. Listening is also a good habit. (aside) By God, I’'m
in a wonderful place. One beauty on my one side, the other

beauty on the other side. And the poet used to say very nicely
(he sings). .

Could I walk in the garden to pick graceful flowers in it.

I would like to meet in that garden such beautiful ladies.

Looking at her flourishing cheeks you become drunk and tipsy.

No amusement you 1l have after such a tipsy, believe!
Muzic '

lYgu‘; old grumbler, why do you need a fifteen years old nice
ady?

Aren’t you afraid that the end will be a terrible tragedy?

You are equal only to an old lady, you old dunderhead.

~ Even a dog will not lick your face, if it sees your ugly face!

13
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Muzic
Mashadi Ibad: I see you pay a very keen attentionto me my darling!
‘ I’'m afraid you will [ose your head at the end, my darling!
Gulnaz: It you want to hear rightly, I can tell you honestly,
You are not equal to a young girl, do not forget, you old {
. grumbler!
Gulnaz: (they get up): We must go. Good bye!
' (they leave) _ *
Mashadi Ibad: (God bless you! Good bye! How I would marry both of them!
Rustam bey: (enters) Mashadi, did you like the girl?
Mashadi Ibad: I liked the girl and the servant, too.
Rustam bey: Leave me 5 or 6 hundred manats more and D’ll present her to
you, too.
Mashadi Ibad: No, we’ll think about it afterwards. Well, I must go now!
Rustam bey: No, Mashadi, wait a little!
Mashadi Ibad: Why, what’s wrong?
Rustam bey: (with a false faith) Mashadi, it’s my honest word that I feel

great pride to be in relations with you. That’s why let’s have a
little merriment. ’ve invited a few friends. They are coming -
now. We’ll have a merry time and talk.

Mashadi Ibad: Rustam bey, a lot of people wanted to become relatives with
me. Ewven the governor's interpreter Jafar bey’s cousin
Dashdamir bey — who is to give me two thousand with 836
manats 14 shahi percentage — yesterday told me: «Mashadi, not
long ago was born my daughter. When she grows I’ll give her
to you as a wife ». But I don’t want to make relatives with
anybody. Briefly... who are your guests?

Rustam bey: One of them is the nationalist Hasangulu bey. You know him,
don’t you? |

Mashadi Ibad: . I know him very well. He 1s to give me 200 manats.

Rustam bey: One of them is the press man Rza. The other is the chieftain

Askar, you know him, too. Then intellectual Hasan, you can
not know him. Because he is a little bit noxious. As he read
much, his head has become a little abnormal. (there is a knock
at the door). Oh, they are coming. You are welcome, this way,
please. '
The door opens, Hasangulu bey, Rza, Askar, Hasan and the chorus personal
enter. They stand 3 by 3 on the stage, as if they talk and begin to sing.

Music
Hasangulu bey: They say wedding will soon be played.
Rza: Mashdi Ibad will marry a girl.
- Askar: Tell, when wedding will take a place?
Hasan bey: True, the wedding soon will be played?
All sing: When the wedding, the wedding will be played? (2)
Rustam bey: Thank God, wedding soon will be played.
Rza bey: Tell when wedding will take a place.
Mashadi Ibad: = -Inshaallah® it will be played.
Hasan bey: Really, wedding will soon be played?
All: When the wedding, the wedding will be played‘? (2)
Hasangulu bey: Apparently, in this wedding...
Hasan bey: In this, in this, in this wedding. ..

14
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Al Pockets will be, pockets will be full of money.
When the wedding, the wedding will be played? (2)
Music |
Rustam bey: Gentlemen! The matter is evident to all of you. I marry off my only

daughter to this man.
Rza bey: (aside):  Not to the man, but to his money.

Rustam bey: And I consider this relationship for me...

Rza bey: He considers this relationship as heap of money.
Rustam bey: I consider it a great honour for me.

All: | Surely, of course. God bless, congratulations!

The servants enter and lay the table with bottles, glasses and
different refreshments.

Rustam bey: Gentlemen, please, take seats at the table; let’s have a snack and drink

a little. |
-~ All take their seats, except Mashadi Ihad

Rza bey: But what about Mashadi Ibad?

Mashadi Ibad: No, Excuse me. I'm in diet. You can amuse yourselves, and I’ll just sit
here. (He takes a seat in one of the armchairs). '

Hasangulu bey: Gentlemen! Please, fill your wineglasses and allow me to say some

- words.
All: You are welcome!
Hasangulu bey: Gentlemen, 1t 1s evident, that the world becomes worse day by day. It

means, I want to say, the world is spoiling by and by. In this way the
souls of all people have got demoralized and are full of slyness. It

means, 1 want to say, i1t’s hard to find men with clean and bright souls
in this world. )

Mashadi Ibad: (aside) as fool as me. It’s already 2 years that I have given you 200
- manats, but I cannot take it back from you.
Hasangulu bey: Thus, I want to say what a great happiness is to find only one pure

and bright soul among those demoralized, black soul people. Here I
want to say, that Mashadi Ibad who is sitting aside, is the greatest of

those people who have pure and bright souls. Let’s raise our wine
glasses to him. Mashadi Ibad, cheers!

All: Cheers, Mashadi Ibad!
Askar: (he gets up and speaks loudly). Hazarat!* Once I was coming back home from bazaar
in the evening. Ala!* I saw somebody was following me. I walked a

little and saw that the man was again coming after me. I walked a little
and saw the man again was coming. I thought, probably he was one of

my enemies and immediately snatched my pistol. (he takes out the
pistol) I pulled the trigger. I said: Wait! Suddenly I saw that the man
began to run. I tried again: «Ada* wait, wait!..» He didn’t stop and I
shot a bullet, bum!® I saw the man sharap* fell down. I came up and
wanted to know who he was. What do you think, who that man was?..
He was this Mashadi Ibad! I thought, probably I had killed the man.
But thank God, I had failed. (4skar comes up to Mashadi Ibad) cheers,

Mashadi Ibad! |

Mashadi Ibad: Thank you very much! (aside) Does it have any concern with this
party?! - .

Rza bey: - Afandilar!” Musaidanizla bir kuch soz ifadasina ashadi ehtiyajim
vardir!”
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| ~ All keep silent, and say nothing.. ,
Afandilar, you are keeping silent! Ajaba musaida vermiyorsunuzmu?
| Again nobody speaks
Afandilar, if you don’t answer any more, I'll consider this unknown E
|

silence an insult for me. Bakliyorum Efendim!’

- Again all keep silent. _
Rza bey: Rustam bey, if you wanted to insult me why are you doing 1t 1n your
apartment? Couldn’t you do it in another place’
Rustam bey: Thank you very much, I’'m very obliged to you!

Rza bey (furiously): My man, don’t you understand what I mean? It’s an insult for me. It
so I’ll not stay here any longer! .
| He puts on his fess’ in a hurry.
‘Rustam bey: Rza bey, where are you going? . R
Rza bey: My man! I can’t bear such an insult. It’s already 10 minutes that 1

have been asking for your permission to talk, but you don’t answer. ‘
It’s a great insult and I’'ll write it in my newspapet. -

Hasangulu bey: So, did you want to ask us for permission?! My man, by God, 1 |
| thought you were making a speech. I couldn’t understand.

All others: By God, we also didn’t understand you. , . | |

Mashadi Ibad: Your speech is so complicated, that nobody can understand. 've read

half of the «Tarikhi-Nadir», but I don’t understand what you say. |
| | How could these uneducated people understand you? )
Rustam bey: U swear by God, don’t disappoint us, excuse us, we didn’t understand.
| - We are uneducated people. L
Hasan bey (gets up); Gaspada, mana pozvolt eylayin®, to say some words about Rustam

bey! | l
All: You are welcome! | o 1 - .
Mashadi Ibad: ~ Let’s listen, what he will say! == . | |
Hasan bey: Gaspada! Platon® said that, «chelovek zhivotnoye obshestvennoye»’;

it means human beings are a flock of animals. |
Mashadi Ibad:  You yourself are an animal! o |
Hasan bey: ‘The famous English scientist Charles Darwin proved, that the human

beings' forfathers were monkeys. -

We don't need to go to Africa to see the Bushmen and Kottintots In
order to agree with Ch. Darwin, it’s only enough to watch Mashadi |
Ibad who is present at our party. (al// bend their heads down) I don’t
want to insult Mashadi Ibad with these words, I myself also look like .
a monkey, but not so much. But Mashadi Ibad is a real arangutan!” | i

repeat once | more that my aim is‘_ __no,t”to insult Mashadi Ibad. But I |
want to ask why Rustam bey liked Mashadi Ibad so much that he
agreed to marry his beautiful daughter Madmuazel* Gulnaz khanum |

with him? | | .
Beauty? No! I have already said that Mashadi Ibad is ugly. |
‘Mashadi Ibad: = Now, how I wish to slap this Godless man on the mouth! |
Hasan bey: His youth? No, Mashadi Ibad is old.. But what did Rustam bey like 1n

Mashadi Ibad? May be Mashadi Ibad’s money, goods, rich? No,
Rustam bey is not a cavetous man. Nakonets®, but what? Now TI'll
explain to you. See, we are drinking wine here. But Mashadi Ibad 1s
not having wine. So, what is Mashadi Ibad? Mashadi Ibad is a -genuin
musulman. Itak®, by my opinion Rustam bey gave his daughter to
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All:
Rza bey: _
Hasangulu bey:

Ali:

All:
Hasangulu bey:

Askar:
Hasan bey:

®
P

Mashadi Ibad, for he is a musulman. That’s why I raise the wine glass
to Rustam bey. Cheers, Rustam bey!

Cheers! |

Mashallah® for this speech!

No speech any more. Let’s get up!

Let’s (they all get up).

It’s high time to leave.

Yes, it’s high time.

Rustam bey, good bye (they shake hands)
Mashadi Ibad, khudahafiz* (they shake hands)
Rustam bey, Mashadi Ibad, good bye.

-ﬁ_tustam bey goodbye. Mashadi Ibad good bye.

%(he wants to shake hands with Mashadi Ibad).

Mashadi Ibad (furiously): Go to devil, you, Godless! Is it not enough that you call me

Rustam bey:
Hasan bey:

Hasan bey:

Hasangulu bey:

Mashadi Ibad:

All:

monkey and moreover you want to shake hands with me?!
- What’s the matter? What’s wrong?
Pozvolte, pozvolte, ya yemu dam, merzavtsu!”
All come close.

«What’s wrong”» «What’s happened?»

They want to part them but quarrel and fighting begins.
Muzsic

You are not my equal I can hit you by head. (2)
You will be hurt badly by me be off you brute. (2)
Hey you! Hasan, wait and be calm shame on you, old chap. (2)
Intellectual person you are, why do you fight? (2)
Let me smash nose and face of this Godless bad man. (2)
He is monkey himself, but he calls me in vain.(2)
Oh, you fellows, shameful is such behavior (2)
Quarrelling in other’s house 1s not fair (2)
It does not suit you' it does not suit you!
You, you, you!..

Curtain
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The incident takes place in Ru
yard is surrounded by a fence.

ACT 2

in the yard. Music plays.

Uzevir Hajibayov - 120

stam bey’s yard and in the streel. Rustam bey’s
When curtain rises Sarvar and Gulnaz are sitting

Sarvar: Is there any drug for desease of love in the world?
The love which made Mejnun wonder about desert?!

Gulnaz: It was the love which mad

e Farhad slash rock and cliff,

Hopeless love urged him to strike on his head with a pick.

Mashadi Ibad:

- Mashadi Ibad:

At this moment

Music
Both sing in duet:

Spring’s come and flowers blossom here.
Flowers blossom all around.

Music

Spring’s come and flowers blossom here,
Flowers blossom all around.
Nightingale expressed her concern,
Sobbing she sang lovely song. (2)

Music

Seeing thorn the nightingale said,

Oh, you, unmerciful man!
Music

Seeing thorn the nightingale said,

Oh, you, unmerciful man!

Y ou have not a flam in your soul,
You will not feel my tears, sobs. (2)
Ashig* is he sacrifices life for his lovely janan!

Music

Ashiq is he sacrifices life for his lovely janan
If he can’t sacrifice is not sincerely loving man. (2)

M. Ibad who has apples and pears in a bundle comes up to the

_ fence and stops near 1L.
[ wanted to visit my fiance at night, however it’s so difficult to climb up

this fence in the day time. Ya allah!’

He wants to climb up the fence, but he fails.
No, it seems to me it 1S impossible. I have to call a porter, let him lie under

my feet. (He calls out) Ada, hambal'*

A porter (comes up running): What’s wrong, mashadi’

Mashadi Ibad (He takes out an Ab

Porter:
Mashadi Ibad:
Porter:

Mashadi Ibad:
Porter:
Mashadi Ibad:

your luggage? (He takes out the rope).

What can 1 do for you? Where 1

basi)*: Take this Abbasi and lie down under my feet.

Mashadi, are you going to rob anybody?

Shut up, you fool! I’'m going to sec my

fiance secretly.

‘May God help you mashadi! Be careful not to mutilate me.

The porter lies down, Mashadi Ibad
climbs up his back and peeps out of the fence

Ada hambal, give me that package!
Mashadi if I move, you’ll fall...
Wait a moment!

He gets down and takes the package, when he climbs up again the
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Kerchief reveals, the apples, pears scatter all around

Mashadi Ibad: (looks out of the fence): The girl is there, and there is a young man by
him. I wonder who is he?

Gulnaz (seeing him): Oh my God! Who is that? I'm running!

(She runs away ).

Mashadi Ibad (says to Sarvar). Who are you, lad?

Sarvar: And who are you?

Mashadi Ibad; I’'m Mashadi Ibad!

Sarvar: And I’m Sarvar.

Mashadi Ibad. And what are you doing there?

Sarvar: But what are you doing there?

Mashadi Ibad: ['ve come to see my sweet heart.

Sarvar: I also have come to see my sweet heart.

Porter: Oh, Mashadi, you are mutilating me!

Mashadi Ibad: Wait a moment, let me see what he says. You, brave, whose
bridegroom are you?

Sarvar: And you, brave, whose bridegroom are you?

Mashadi Ibad: I’'m Rustambey’s daughter Gulnaz Khanum’s bridegroom!

Sarvar: I’m also Rustam bey’s daughter Gulnaz khanum’s bridegroom!

Mashadi Ibad (furiously): Shut up you, fool! What a right have you to name my bride?

Sarvar: You are a real fool, that you climbed up the fence.

Porter: . Oh Mashadi, you have mu:ilated my back, get down!

Mashadi Ibad: Y ou be a prey to this porter, or I’d teach you a lesson!
(He gets down)

Sarvar: That’s very nice, let’s see what happens at the end.

Porter: Mashadi, you mutilated me, you have to give me one more Abbasi.

Mashadi Ibad (says to porter): 1 don’t understand what’s happening?

Porter: Mashadi, perhaps the girl has two bridegrooms, hasn’t she?

Mashadi Ibad: My man, I'm the loyal bridegroom of the girl, but I’m outside, but I
see a swindler with my bride. Oh, my faithless love! (He ponders in
thoughts).

Music
Mashadi Ibad (sings rusit):
Man na danastam az avval ke, to be mehro vafai.
Ahdi nabastan az on beh ke, ba bandi ya na pai.

English translation
Since my existence I haven’t seen faith of love,
Even trustful agreement would be broken with a punic faith of love!
Here, I remember the tragedy of “Leyli and Majnun”.
Majnun 1s moaning, but Leyli makes love with a rival.

Music

‘Now I'm also staying with the porter on opposite side,
But my bride 1s having lovely talk with the rival on the other side.

Music

No, no, I'm not such a Mejnun,”
Now I'm going to call all the chieftains.
(he leaves )

Gulnaz and Sarvar come out and they sing:

Sarvar (sings “Shikesteyi Fars”.)"
Oh, you, angel, all are charmed by your grace!
God 1s witness, people name you higher than all existings.
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A man who does not sacrifice for you is not eternal in life. " -
He is called eternaly existing who sacrifices for you!

Gulnaz and Sarvar sing «Tasnif».”

Y ou are my love and beauty,

Music
My friend and my companion.
Music
I have no grief and care,
Thank you so much my great goodness! 12
You present us love and great happiness!

Music
You are mine and I am yours.
Music
We can’ t belong to others.
Music
We’re one body and one soul
Thank you so much my great goodness! 1)
You present us love and great happiness!

Music
You are a drug for my love.
We have no grief and care. (2)
At last we found happiness,
Thank you so much my great goodness! (2)
You present us love and great happiness! (2)
Love and happiness, love and happiness...

At this moment chieftain Askar, Mashadi Ibad and others come up to the
fence, stop and listen.

Askar: Wow! The girl is singing too.
Mashadi Ibad.: Now do you imagine what a bad situation I am in?
Askar: Mashadi, please, come here. .
He drags him forward and says something to him.

Sarvar: My love, don’t come out at nights, because of rivals.

You are as graceful as chrescent, it makes me jealous.
Askar: You’ll give two thousand manats, one is mine, the other is for my

company.

Mashadi Ibad: Oh, poor me! Where can I find so much money?
Askar: As you want. If you don’t want we can go. And you’ll be disgraced

among the people. Nobody will trade with you. We’ll not have contact
with such a dishonest man as you are. You, boys, come on! Let’s go!

Mashadi Ibad: Wait! All right I agree. Come and take the money tomorrow, but first
' kill that lad. I can’t bare when I hear his voice, I'm getting heart
break.
o The chieftains sing
Chieftains: Hey, who is there, open the door!
Open the door, we are coming to kill you!
Music

Pistols with bullets are ready for you,
Open the door, we are coming to kill you!
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Hey, who 1s there, open the door!

Open the door, we are coming to see you
Hey who is there open the door!

Open the door, we are coming to kill you!

Gulnaz: - Oh, Sarvar, I'm afraid, they are going to kill you,

Let’s run from here away, let’s run to another place.

Oh, Sarvar, I’'m afraid, I beg don’t open the door.

If you open the door, the chieftains bullets, will kill you, run Sarvar, let's
run!

The chieftains: Open the door!

Sarvar: Tell me oh you, people

What do you want of me?

What do you need 1n this house,

Say, why have you come to this door?

I’'m not afraid of you,

You can do what you want

You’d better get away,

- Go to your business and work.

The chieftains: Y ou snatched Mashadi Ibad’s,

His loyal bride from his hand.

Y ou’ve made him very unhappy,

Y ou have too much sin and fault.

We’ve come to shoot and kill you,

Let Mashadi be much pleased.

He will give us much money.

We shall have a splendid party!

Askar (says to the chieftains) Take out your pistols, be ready! When [ say one, two,
three, you shoot! Be ready! One... two...
Sarvar whistles. he calls policemen. The chieftains run and escape
in panics. The porter and Mashadi Ibad also run. Sarvar laughs.

Gulnaz: Oh, I was so afraid that my heart was beating quickly.
Sarvar: Don’t be afraid, come on, let’s go 1n.
They leave

At this moment Rustam bey appeares in the
street and wanls to enter his yard.
Rustam bey: It’s true that I could cheat Mashadi Ibad and got 2 thousand manats from
him, but I pity Gulnaz. Poor girl will be unhappy. My daughter isn’t Mashadi
[bad’'s equal. What to be done, May nobody be poor!
As soon as he wants to enter, at the moment Sarvar comes out of the yard.
Meeting they have a good look at each other in surprise.
Rustam bey: Whec are you, and what are you doing in my house?

Sarvar: I’m an ordinary student, and I do nothing at your house.
5 Gulnaz and Sanam come out.
Rustam bey (in fury): Tell me just now, how did you dare to come to my house?
Gulnaz: He will kill all of us.
Sanam: Oh my God, bless us! Pity us!
Sarvar: I’d never come to your house if I didn’t love your daughter and

if she didn’t love me.

Rustam bey (furiously): What do you say? How do you dare? Now I'll shoot a bullet
into your head and your brain will scatter around.
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Sarvar: I’ll shoot the bullet myself.

Rustam bey: To whom? .

Sarvar: To me, myself!

Rustam bey: What are you saying?

Sarvar: Because after killing Gulnaz I’ll not hve!

Rustam bey (furiously): Y ou can not kill my daughter!

Sarvar: You’ll not know about it.

Rustam bey: Why?

Sarvar: Because I'll kill you first.

Rustam bey: What are you saying? Are you mad?

Sarvar: Look here, you want to make the girl unhappy. So I, Sarvar, warn
you, Rustam bey, if you don’t give Gulnaz to me, I’ll shoot you first,
then I’ll shoot your daughter, and finally myself! (e goes)

Rustam bey: Hey, you, lad, wait! You see, I promised another man, it’s too late.

Sarvar: If you agree with me, I’ll correct everything.

Rustam bey: How can you do it? |

Sarvar: At first tell me, are you calmed down?

Rustam bey: Yes, I am.

| Sarvar says something to his ear

Rustam bey: Ashi®, you can’t say so! Is it possible?

Sarvar: [ swear by you, my word is honest. Do you agree?

Rustam bey: All right. I agree. But if nothing comes out?

Sarvar: - Then marry your daughter to whoever you want!

Rustam bey: Very good!

Sarvar: But don’t say anything to Mashadi Ibad. You only hasten him to plan
the wedding.

- Rustam bey: Very good. I think it’s acceptable. We shall see!

Sarvar: Look, if the plan is not done...

All sing: Sarvar 1s guilty in this matter. (2)

‘Sarvar: If I do not plan correctly...

Rustam bey: If not correctly...

Sarvar: If I can not do.

Rustam bey: If you can not do.

All: Sarvar 1s guilty in this matter. (2)

The music plays, all dance and leave the stage

Mashadi Ibad appears in the street, he is sad and excited. The porter follows him.

Mashadi Ibad:

The porter:

Mashadi Ibad:

Music -
Mashadi Ibad sings a bayati.
I’m apart from my beloved,

I’'m fed up of my life.
I'm 1n such a great loss,
That I hardly remember my name!

I adore tl.at village, too,

I adore this village, too
What a strange son he left,
The father who created you!

All people assemble around Mashadi Ibad in the street

How hard has gone my life and mood!

While looking for a horse, the saddle 1 lost.
Having trusted to a young girl

Five thousand manats my money I lost! .
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| | Music
People around: . You were their native, why became stranger? (2)

You were abandone by that tender woman!

It can’t be so, my man! |

Hey bala™ it can’t be so, my man!

Aman, hey aman, aman, hey aman,

It can’t be so, my man!

Hey bala, it can’t be so my man!

Mashadi Ibad: If I knew it before, would not give money!
The cunning people would not use my money!
Oh my lovely Gulnaz,
Hey bala, oh my lovely Gulnaz!
Aman, hey aman, aman, hey aman!..
Oh my lovely Gulnaz, ‘
Hey bala, oh my lovely Gulnaz!

People sing: You thought to marry to a graceful young girl. (2)

To marry a young girl, and keep her at home.
It can’t be so, my man!..

Hey bala, 1t can’t be so, old man!
Porter: _ Hey, Mashadi, you ve broken my back, you’'d better give me one more

Abbasi. '
M.Ibad (as a sick man): Hey boy, get out of here! Think, what's my grief, and what’s

your want! I'd wish my grief cost one Abbasi," as yours!
The nationalist Hasangulu bey comes
Hasangulu bey: Mashadi Ibad, Salamaleykum. My man, what has happened? What a
disgrace! I heard the girl has 2 bridegrooms, is it s0? |

Mashadi Ibad: Hey, Hasangulu bey, be so kind, tell me for the sake of God, you were
a witness; didn’t Rustam bey say that he married off his daughter to
me? |

Hasangulu bey: Yes, he did!

Mashadi Ibad: Didn’t he invite me to his apartment?

Hasangulu bey: Yes, he did!

Mashadi Ibad: Didn’t you also come to the party?

Hasangulu bey: Yes, we did. '

Mashadi Ibad: = Didn’t you congratulate me on the occasion of engagement?

Hasangulu bey: Yes, we did. | '

Mashadi Ibad: Didn’t someone abuse and call me a monkey there?

Hasangulu bey: Yes, he did.

Mashadi Ibad: Didn’t I quarrel with him?

Hasangulu bey: Yes, you did.

Mashadi Ibad: Didn’t you part us?

Hasangulu bey: Yes, we did.

Mashadi Ibad (loudly): But why is Rustam bey playing a4 trick on me? Even he had
received and spent my 5 thousand manats money.

Hasangulu bey: You don’t grieve! It’s easy to resolve the problem. If you wish I’ll do 1it!

Mashadi Ibad: May your father be in peace in his grave! Help me, please. Otherwise
I’'m in a very hopeless mood.

Hasangulu bey: Very good. Hurry up, then. Give me 500 manats. Because this case can

be solved only by money.
Mashadi Ibad (in surpise) What? Must I give you 500 manats?
Hasangulu bey: Of course, without money nothing is possible!
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Mashadi Ibad: My man, by God I’m in a distruction, I'm about bankruptcy, where on
earth can I find so much money? '

Hasangulu bey: It’s your business. But I think the man who spent 5000 manats*, can B
give 500 manats as well. It’s not much money.

Mashadi Ibad: (He puts his hand into the bosom pocket and takes out money) There 18

a saying, If Koroghlu has become a miller, let'm call for grain!* This 1s
one hundred, 2 hundred, 3 hundred. You also must give me 200
manats, your debt. It’ll be 500 manats.

Hasangulu bey: Oh yes, now I can do the work. But you must be In touch with the
pressman Rza, because Rustam bey 1s afraid of newspaper very much
(he shows). Oh, here he is coming.

Rza appears, he bows in front of Hasangulu bey and goes to Mashadi Ibad.
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Rza bey: Salamaleykum Mashadi! My man, what’s the matter? They say that
the girl has 2 bride grooms!

Mashadi Ibad: Hey, Rza bey, I beg you, take your pen, write this incident in your
newspaper and expose and disgrace Rustam bey, I beg you!

Rza bey: I’m sorry Mashadi, I cannot do that!

Mashadi Ibad: Why not?

Rza bey: Because it's out of my competency. It's your personal problem. It
doesn't concern the public, and I can not write it in my newspaper!

Mashadi Ibad: My man, by God, this 1s also a newspaper material.

Rza bey: No Mashadi, I can not do that. That s out of my possibility, 1 can tdo it.

Mashzdi Ibad: My man, is it a problem to write a piece of paper?

He puts his hand into his pocket and takes out hundred
manats and as if shows instead of a paper.

Rza bey (he sees the money): Oh vyes!. It's another thing, now [ understand what you
say; I'll write, and I'll do it willingly!
Mashadi Ibad: Look here, write so that when people read it, let them
. do... How do you call 1t?
Rza bey: It's called “Izhari - Nifrat™"! .
- Mashadi Ibad: Yes, yes!... Izhari — Nifrat, izhari - nifrat!
At this moment the intellectual Hasan comes.

Hasan bey: Last time you “Askarbil”* me. Zato™ 1 complained about you to the
court.

Mashadi Ibad: My man, for God's sake, leave me. You yourself called me
“Monkey”, and you say that you complained about me to the court?!

Hasangulu bey: No, no I'll not let you live in peace. You will have to answer at the
court.

Mashadi Ibad: Oh, people, as you see, I'm 1n an unbearable situation, and he says

that he has complained about me to the court!
Hasangulu bey (drags Mashadi aside): Mashadi, give him some money, let m be off!

Mashadi Ibad: Oh, must I give him also money?

Hasangulu bey: Give him 50 manats and he’ll leave you 1n peace.

Mashadi Ibad (takes out money). ‘Take and get out!

Hasangulu bey: Now I understand, «eto drugoe delo!”* I'll take back my application.

Mashadi Ibad: ~  Drugoy*, geyri’ - drugoy!™ ... get out!

Porter: Hey, Mashadi, you share so much money. Give me also my Abbasi,
you broke my back!

Mashadi Ibad: Get out of here. You also want to rob me.

Masadi Ibad attacks the porter, the latter runs away,
but then comes back again.
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Mashadi Ibad:

All:
Rustam bey:

Mashadi Ibad:

Rustam bey:

Mashadi Ibad:

Rustam bey:

Hasangulu bey:

Rza bey:

Mashadi Ibad (comes up to Rustam bey and takes him by the hand):

Rustam bey:

Mashadi Ibad:

All:

Mashadi Ibad:

All sing:

Mashadi Ibad:

All sing:

1)zeyir Hacibayov —
Hasangulu bey:

O OLMASIN, BU OLSUN!
Oh people! Let's bring clearness to the matter. It is an unfair act, as
Rustam bey has committed. We must pity Mashadi. He has spent so
much money, at the same time he 1s disgraced. Let s invite Rustam bey
here and have a serious talk with him!
Certainly, certainly.
Thney knock at the door. Rustam bey comes Ouf.
Misic
[t can not be so that, you deceived all people.
Y ou married your daughter,
Off another person, you gave her. (2)
What have this poor man to do then? (2)
I swear by God, here 1s my last word:
You have to give me the girl, you have to give me the girl!
If you do not give her, I shall always disgrace you. (2)
Because I am such a person, that 1 will not know the bey!
All repeat the refrain
Because he is such a person, he will not know the bey!
Frankly, speaking, I don t understand what you are saying!
Why don 't you understand? You, ate up my money. You deceived me

and you said that you’d give me your daughter, but you marry her off
to another man.

Who says 1t?

I saw with my own eyes that a young man was standing by your
daughter. I asked him who he was. He said that he was your
daughter s bride groom!

Ha... ha... ha!... That man joked with you. Do you know who is he?
He 1s my daughter’'s uncle. He acted with you as an old fox. You also
believed; and, by the way, (he appeals to the people) Hasangulu bey,
Rza bey, shame on you, you believe such foolish words and have come
to my door. I ' m very displeased with you.

Rustam bey, for God's sake, excuse us. Mashadi Ibad seduced us.
Don't be displeased with us. As Russians say, there was a little

‘!5'#

“Nedurozmeniye”!

Pardon me, bey, May
God bless you, You saved us from suspicion. But, by God, I had lost

all my mood. Oh people, I always believed that Rutam bey 1s a real
gentleman, he can't do such wrong things. Briefly, damn with Satan!

(Mashadi Ibad laughing). Rustam bey, I'd like to begin the wedding
one of these days. What’s your opinion?

It’ll be very good. The sooner the better.
Thus, I’'ll go and ask to make an «lIstikhara».™ In one of these pleasant
days we’ll play the wedding.

God bless! Congratulatlons' Mashadi Ibad, let’s take a pre-wedding
bath together.*

Inshallah, we’ll take the wedding bath together (aside). On condition
that you will pay for the bath.
Mashdi Ibad, we all congratulate you!
May your wedding be gay and merry!
Thank you a lot, I am much pleased with you!
For what you’ve done, I am obliged to you!
Mashdi Ibad, we all congralulate you!
May you wedding would be gay and merry!
May it be bright, pleasant; may it be bright, pleasant!
May it be, may it be, may it be, may it be!..
Curtain
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ACT 3

The incident takes place in the cloak room of the bath house.

There is a door and stairs on the left (if you are in the hall), the entrance door of the
bath house is on the right in the corner. There is a swimming pool and fountain in the middle
and the candiller is hanging. The bath-house attendant Mashadi Gazanfar in yellow sheepskin
coat is sitting in his place on the left of the exit door. A brazier is in front of him, with a clay —
pot on it. The casket is near him. He smokes a pipe. A little far on his right the barber usta
Maharram is cutting Karbalayi" Nasir’s hair. A little bit away are sitting zurnachi.
Musicians. Some bath attendants with raising hems are standing red aprens in their hands.

Music

All sing: Inside of bath and pool, and outside of bath and pool. (2)
Spring, summer, and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome hurry up, please, come. Comel.

A voice is heard from the inside of the bath.

Hey, You, come on! Bring an egg! |
All sing: Spring, summer and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at your service!

Mashadi Gazanfar:

All: |
Mashadi Gazanfar:
All:

Mashadi Gazanfar:
All:

Mashadi Gazanfar:
- Usta Maharram:

All:
Usta Maharram:
All:
‘Usta Maharram:
All:
Usta Maharram:

All sing:

All sing:

Music plays

The barber shaves, the bath keeper smokes a pipe
Really, when I think it over, I see and realize that the most intertaining
place in life is only the bath. Don’t think that I'm a bath-keeper and
that’s why I speak so. No! My man, when one speaks he must be just:
where can you warm yourselves in winter?
In the bath!
In hot summer where can you cool yourselves?
In the bath!
Then, who can tell that bath is a bad place?
Of course, nobody!
If so, then, enjoy yourselves!
I’'m a barber. I spent most of my life in the bath, and 1 do not feel a
single sorrow for it. Because I realize, that nowhere eccept the bath 1
have a pleasant time. People go, how do you call it? Yes, to the club.
But my club is the bath. People attend the theatre, but my theatre 1s
the bath. My man, where can you have a rest when you are tried?
In the bath!

Where can you have a bit amusement?
In the bath!

Then, who can say that the bath is an uncomfortable place?
Nobody!

If so, then, enjoy yourselves!
Music plays
Inside of bath and pool, and outside of bath and pool! (2)
Spring, summer and winter, in hot and cool weather.
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome hurry up, please, come,
a voice is heard from inside of the bath.
Hey, come! Bring a cigarette, and only on cigarholder
, It’s brought
Spring, summer and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at you service,
Poor and rich welcome, we are at your service, come!..
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- Karbalayi Nasir:

All:
Karbalayi Nasir:
All:
Karbalayi Nasir:

All:
Karbalayi Nasir:

Music
(he speaks when the barber sharpens the shaving — razor). I'm an
uneducated man, but when people were reading I heard: when Moslem
padishahs* built a town, they first used tc build a bath, then a
Karvansarah, and then a mosque. My man, let’s speak honestly, one

works in a dust and dirt, he becomes durty and rusty, and then where
can ons become tidy?

In the bath!

Where can you become pak*‘?
In the bath!

Then, who can say the bath is an uncomfortable place?
Of course, nobody!
Right you are!

Masahadi Gazanfar: You told about padishah, I remembered. Nowdays the bath has lost

All:
Mashadi Gazanfar:
All:
Mashadi1 Gazanfar:
All:

Mashadi Gazanfar:

All sing:

Usta Maharram:

All:

Usta Maharram:
All:

Usta Maharram:
All:

Usta Maharram:

Mashadi Gazanfar:

1ts populiarity, but in ancient times it used to have a great respect. All
poets, story-tellers, travelling hermits —all used to assemble in the bath

and they would amuse the people in the bath with interesting talks. My
man, where do you hLave pleasant talks?

In the bath!

Where do you forget the world’s grief?
In the bath!

S0, who can tell that bath 1s not a comfortable place?
Nobody!

If so, sing please!

Music
Inside of bath and pool, and outside of bath and pool (2)
Spring, summer and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome, hurry up, please, come, come!..
A voice is heard from the bath:
Hey, come on!.. Bring ab khurdan® with a cane in it!
It's brought, music plays
Spring, summer and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome, hurry up, please come, come!
Music plays
The barber shaves, the bath keeper smokes a pipe
I swear by you, there are such patients that the undergraduate doctors
are helpless to think medicine for them. But as soon as the patient is
brought to the bath, he recovers immediately. Besides, the bath is such

a place which gives a man adornment and propriety. Say, where can
one have bloodletting?

In the bath!

Where can one have his hair cut?
In the bath!

Where can you get your beard dyed with henna?

Of course, 1n the bath!

Right you are!

You said «Henna» I remembered a poem by Saadi Shirazi al-yaal-
Rahman.” One day when the deceased was taking 'a bath he was given

henna by his beloved and its aroma made him so heady that he recited
this verse concerning about it:

One day I was given by my beloved,

A piece of fine smelling mud in the bath.

I said:" Are you scent or spirit that I'm heady?
It said: I was worthless mud, however,
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My companion’s wit influenced on me

- And I becaine equal to a lovely flower!
[f 1t were not so, I’d be left as worthless mud. .
Believe me, if Saadi Al- yaal-rahman didn’t come tc the bath he

couldn’t write this verse. My man, if so, who can tell that bath is not a
comforiable place {or rest?

b

All: Nobody!

Mashadi Gazanfar: If so, then sing a little!

| Music plays.

All: Inside of bath and pool, and outside of bath and pool! (2)

Spring, summer, and winter, in hot and cool weather,
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome, we are at your service, comel!..
Somebody’s voice is heard from the inside of the bath.:
Hey, come!.. bath-sheet! Come and take!
The bath — attendants take the bath sheets and go
All: Spring, summer, and winter, in hot and cool weather
Poor and rich welcome, we are at your service!
Poor and rich welcome, hurry up, please, come.. come!
They come out of the bath. The bey” is accompanied from the bath. The Zurna
musicians pla y. The curtain falls, but the zurna melody goes on. After 2 minutes
the curtain rises. The zurna melody stops. The men on the stage complete
dressing. Mashadi Ibad buttons his collar. Then he takes the looking glass and
looks at his beard. Hasangulu bey puts on his frock coat, Rza bey puts on his .
collar. Hasan bey combs his hawr. Askar puts on his high-boots. The porter 'f
winds rounds his foot-cloth. The others dry their hair and button.
Mashadi Gazanfar: Mashadi Ibad, happy bath! May God bless! Happy wedding! May you
| have a lot of children!

Mashadi Ibad: Thank you, may you always be safe!

All: Happy wedding! Happy wedding! -

Mashadi Ibad: Thank you! (After some moment a looking-glass in his hand), but, I
see this time the barber dyed the henna very well. I can see not a single
grey hair.

Askar: Mashallah,* you have become a-young man!

Mashadi Ibad: [’m not an old man...

‘Mashadi Gazanfar: (says to beys): Beydadash,® did you like the bath? Because you don’t
use to come to our bath, that’s why I ask.

Hasangulu bey: I had renounced to go to Moslem bath in all my life, but 1 respect
Mashadi Ibad so much that I broke my promise and came to this bath.
Never mind!

Mashadi Gazanfar: So, there you are!

Rza bey: If I bought a cap with the price of five hundred and thirty six mantas,
and somebody would take it off from my head and would throw 1t into
the Moslem bath, I’d leave it there, but I'd not enter that bath. But as |
promised Mashad1 Ibad, I'd not break my promlse

Mashadi Gazanfar: Beydadash,” you speak so as if my bath is foul?? Do Russians,
Armenians or Jews take bath here?

Rza bey: You, the son of deceased, when I enter the hot water pool 1 don’t
understand either it is water, oil, broth or meat soup. Oh people, by
God, tomorrow I’ll write about it in my newspaper. Don’t do that!

Hasangulu bey: My man, is it fair if the porter also bathes in the same hot water pool,
- where do I? (he shows the porter).

Porter: Bey, can’t the porter take a bath? Isn’t a porter a human-being?

Hasan bey: Rza bey is prav!* Really, when I entered the hot water pool, I couldn’t

distinguish whether it was water or any zhidkost™ (he says to
Hasangulu bey). No, vi rasuzhdayete kak burzhuy!" Why do you say
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«the porter bathes in the same.bath with me?» Isn’t a porter a human
being as you are?

Porter: = Certainly I’'m a human-being, too.
Hasan bey: He has 2 ears, so have you!

Porter: I have 2 ears, of course!

Hasan bey: He has one nose, so have you!

Porter: ' Of course, I have one nose, of course!
Hasan bey: Yedinstvennaya raznitsa” 1s that...

Hasangulu bey (he interrupts him): You know Hasan bey! Last time you quarreled and
fought with Mashadi Ibad in Rustam Bey’s house, and nobody knew

about 1t. But here 1t’s a bath, a public place. I beg you don’t quarrel
here!

Hasan bey: Net, ya kak istinni narodnic protestuyu!*
They, including Rza bey all argue making jests with their hands.
Mashadi Ibad: (He glances all his people and counts). Perhaps inshallah I’ll pay for all of
them. Do you know how much money is needed to pay for bath 1n
such a high cost living? Let me think, may be somehow I can cheat the

bath keeper.
Hasangulu bey (continuing the conflict): Da astavte menya v pokoye!”
Hasan bey: Net! Ya dolzhen protestovat!”
Rza bey: My man, 1t’s shame, in the bath...
Hasangulu bey: Da, protestuyte skolko khatite!”

Hasan bey: (loudly) Ya ne pozvolyu chtobi...”

Askar, Rza try to part them quickly

Mashadi Gazanfar: Perhaps the water of my hot bath pool influenced on them.

Mashadi Ibad (says to them): Look here fellows!.. Why are you cavilling? You have bathed
for 2 hours free of charge in the bath, and why are you going to cavil
here. It’s a shame... (pause, then he says to the bath keeper) Mashadi
Gazanfar, you wouldn’t remember; because you were small when 1
played a wedding for the first time to late Karbalayi Murtuza’s
daughter deceased Sona. The wedding was held in this bath. Your late
father Mashadi Samandar was sitting on that seat where you are
sitting now. After wedding when I was to leave, I gave him money, but
he said: «No, it will be shame for me». I did my best, but he didn’t take

money from me. I begged continuously, but he refused all the tume...
So, the late was a very pleasant man.

- All look at each other and wink
Mashadi Gazanfar: Oh, yes, I’d like to tell you what happened with me. Last week there
was the wedding of a {friend of mine Mashadi Mukhtar. They came to
the bath and when he was leaving he offered me money. I refused. He
said that he would take offence, and I also said that I would take
offence and I didn’t take money from him. There was a man like

Hasangulu bey near him. He took out of his pocket 2 hundred bank
nots and threw towards me, I didn’t want to take, but he didn’t agree.

He gave 50 manats to the barber. He also gave 10 manats tip to each
bath attendant. The next day I saw that he sent me 2 very beautiful
sacks of excellent henna, a loaf of sugar and a full khoncha™ of sweets.
The presents were sent by Mashadi Mukhtar himself. At the same time

we were at the wedding.at night. In brief there was a great excitement.
The beys wink to each-other

Hasangulu bey (to Hasan bey): Vi vezde umestno, neumestno lezite sporit!”

Rza bey: They began again... | _

Hasan bey: Ya ne magu, ya dolzhen protestovat, ya chelovek s ubezhdeniem!”
Hasangulu bey: Da, vi prosto obmanshik, 1 vsyo!”

Hasan bey (loudly): Chto, vi menya oskorblyayete?!”
Hasangulu bey (loudly too): Da, oskorblyayu!”
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v{/! are in panics, Rza, Askar and other
. chieftains rise up and want to part them
Hasan bey: V takom sluchaye ya ukhazhu i potrebuyu udovletvoreniya za:
oskorblenie.”
He leaves the stage.
Rza bey (follows him): Hasan bey, Hasan bey, where are you going? Wait a moment!
Hasangulu bey (moody) :  Excuse me people, good byel..
He leaves too.
Askar (after him): My man, wait a moment! We all are going, too.
He leaves and his band after him.
The bath personal, Mashadi Ibad and the porter stay

Mashadi Ibad (aside): As soon as the old foxes heard the talk about money they
escaped. No, my trick didn’t work. |

Mashadi Gazanfar: Mashadi, what nervous men are your friends? .

Mashadi Ibad: The weather influenced on them. (then he says to Mashadi

' Gazanfar). My nephew, how much shall I pay you? ..

Mashadi Gazanfar: One should not ask about it. It’s a wedding bath, you may pay,
how much you can, if you wish I’ll not take any payment as my
father did... =

Mashadi Ibad: No, thank you very much! (ke aside) It’ll cost me expensive. (He
takes out money and gives to M.Gazanfar). Is it enough?

Mashadi Gazanfar: That’s enough, may God do it abundant!

Mashadi Ibad (fo the bath attendants): Balam, take, this is yours! And give it to those who
are inside.

Bath attendant: Thank you very much, Mashadi! May God do abundant!

Porter: Mashadi, you didn’t give me my Abbasi!*

Mashadi Ibad: Ada, go and see, where are they? Tell them not to be afraid, the

bath expences have been paid. Let them come and accompany

the bey. (to zurna players) Balam, you also play something, let
people assemble in the bath, and then we go.

Zurna is played, after some moment the escaped people came back

Mashadi Ibad (gets up) -  Ya allah!*

The porter helps him to climb down. The zurna players play in

front and go out. The bath keeper, Usta Maharram, Karbalayi Nasir and
all bath attendants stay.

Mashadi Gazanfar: These Russian imitators use to go to the bath even not once a year.

They don’t know and they don’t use gusl!* They came and criticized
my bath. My man, let’s speak honestly, where can you wash up and be

clean?
All: In the bath!
Usta Maharram:  Where can you dive in the water and come out?
All: In the bath-pool.
Karbalayi Nasir:  Who can dare to say that the bath is uncomfortable place?
All: Of course, nobody!
Mashadi Gazanfar: If so, begin!

Music

All: Inside of bath and pool, and outside of bath and pool (2).

Spring, summer and winter, in hot and cool weather
Poor and rich welcome, we are at your service!

Poor and rich welcome, hurry up, please, come! Come!

Usta Mahayram and Mashadi Gazanfar take off their sheep skin coats and dance, the
attendants snap with fingers

Curtain
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ACT 4

The incident takes place in Mashadi [bad’s apartment. The Wedding Party is on. The
chieftain Askar is sitting at the head as a «Padishah». The present people on the stage are:

Hasangulu bey, Rza bey, Hasan bey and others. The curtain rises. A girl dances «lezginka».
' Then she leaves.

Askar: [ order the tar musician to playf(Roza» and let Hasangulu bey dance!
Hasangulu bey (gets up): Your Excellency, by God I can not dance, excuse me!
Askar: Take him to the middle of the room and whip him once or twice!

The servants make Hasangulu bey dance.
Then with the same decision Rza bey dances.
Call Mashadi Ibad! There is such a saying: «If the bey dances in his wedding
the living will be cheap and abundent.
Mashadi Ibad is led from another room.
He dances «Mirzeyi» folk dance.
Hasangulu bey: Balam, 1t’s high time to go and bring the fiance.
All: Yes, 1t’s high time.
All get up and leave.

Mashadi Ibad (enters): The Turks have a proverb: They say, every beauty should have a
fault. When guests were sitting in this room, I thought for a long
time in the neighbor room what was my default? Finally I realized
that if I have a fault 1t’s because I have not a default. Of course, it’s a
point of a great nicety, but in reality, it’s quite so. If I had any

default, people would say, never mind, each beauty should have a
lack. But I have not any. That’s why people don’t call me beauty.

That's the point. And that's all... However the girl is nice, but she
cost me very dear: 5000 manats I gave to Rustam bey and for
wedding expenditure, 500 manats to Hasangulu bey as a bribe,
hundred manats to Rza bey, 50 manats to Hasan bey, An abbasi to
the porter for his service. Oh, it's better not to calculate. Otherwise
I’ll get mad. By the way, I have dressed not badly!... (He looks
around himself and turns to see his back and then he sits down). Let
the girl come and we 1l see what will be further. He croons:
How nice 1s to see the tace of beloved one night!
With wine and candies in the candle light!

Let the girl come, but I m atraid she will not have patience to stay at
home. Because she grew up in such a luxurious house. (angrily) But
how will she dare! By God, since today I’ll buy a big lock. When I
leave for my shop in the morning I'll lock the door and I’'ll take the
key with me. Let her stay at home till the evening and get used; The
windows will be nailed with planks. If she gets spoilt I’ll beat her,
because it she 1s not beaten she will be spoiled. The more thrashing
she gets, the more she will love her husband. Before I had tested it
for many times. Once I gave such a blow to deceased Sona, that she
couldn 't breathe for 2 hours; That's why since that incident when
she saw me, she would always smile. Once I slapped late Parsad so
furiosly, that she lost one of her teeth. That's why after it she didn’t

rise up against me any more. Only the Godless’ man’s daughter
Gulkhanum could run away when I gave her a blow with a club!
And 1t this wife also gets spoilt she will get her share.

He shows a fist. At this moment from behind is heard. “Allah™”, “allah”’ zurna plays.

’
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Masadi Ibad: Wow! The fiance is coming, I must go!

He leaves for another room. The fiance is brought.

Sanam also enters the room with the fiance.
Somebody: Now, come out! Sanam, you also come to this room.

All go out, the fiance is left alone.
Music plays

Mashadi Ibad (enters): I am however old, I can be worth,

Mashadi Ibad:

To thousands of young handsome fellows.

I am not used to eat dry, stale, lean bread.

I do not use to say good to bad.

I can sacrifice for my lovely janan.*

And my goods, and my money and my soul.

Come to me oh, my lovely!

Come to me oh, my janan!

Come to me oh, my lady!

Come, I beg you, I beg you, I beg you, come!

I beg you, I beg you, I beg you come!

Oh, my love, please, come to me,

I can sacrifice for lovely lady.

I can sacrifice for lovely janan.

And my goods, and my money and my soul.
Music

Come to me, oh my lovely!

Come to me oh, my janan!

Come to me oh, my lady!

Come, I beg you, I beg you, I beg you, come!

I beg you, I beg you, I beg you, come!

Khanum, hey, Khanum, please take off your Chadra. May I fall a
prey to you!

Instaed of the bride Sarvar unvails the chadra. He directs the cigar at Mashadi

Mashadi Ibad:
- Sarvar:

Ibad like a revolver.
Wow! (He cries and falls).

If you utter a sound I'll shoot a bullet on your head. Hurry up, take a
sheet of paper and a pen!

Mashadi Ibad (in a fear): Oh, let me look for it!

Mashadi Ibad:
Sarvar:
Mashadi Ibad:

Sarvar:

Mashadi Ibad:
Sarvar:
Mashadi Ibad:
Sarvar:
Mashadi Ibad:
Sarvar (angrily):
Mashadi Ibad:
Sarvar:
Mashadi Ibad:
Sarvar:

Mashadi Ibad:
Sarvar:

He takes a paper and a pen
What shall I do then?
Take a seat and write what I say! Be quick, otherwise I'll shoot!
Here I m writing. By God, I'm writing, just now!
Write! (He dictates loudly): 1, Mashadi Ibad Karbalayi Khojaverdi
Khan oghlu... '

Wow!... Even he knows my father’s name!

Don t speak, write! Otherwise I'll fire!

By God, I am not speaking, I'm writing. Then?

I don't want to marry Rustam bey's daghter Gulnaz Khanim.
But I do want...

Write, “I don't want™!

All right, “I don't want!”

"And I ask to break off our marriage!

Who asks 1t?

Write what I say, otherwise I'll make dust of your brain!
I'm writing, then?
And instead of her, I'll marry his serwant Sanam! Have you written?
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~ Mashadi Ibad: Yes, I have...
~ .Qarvar: Now put your signature!
- Mashadi Ibad: - Wowl.. But what about my money?..
Qarvar: Sign it! Or I'll blow you up (he makes him sign) Don't move now!
Mashad: Ibad: I don t move.
Sarvar: Don 't speak!
"Mashadi Ibad: I don 't speak.
Sarvar goes back and leads Sanam in.
Sarvar: 1.ook, she is your wife.
' He goes back.
Now don'tmove!
Mashadi Ibad: I don 't move.
Sarvar: Don 't speak!
Mashadi Ibad: I don't speak
Sarvar turns back and runs quikly.
Mashadi Ibad (screams):  Ada, catch him! Don't let him run away! Hurry up, he éscaped!
Oh, see, what has happened Wlth me, oh, catch him, oh, don't
_ let m run!...
: The crowd enters the room and all are in panics
¢ Hasangulu bey: My man, halt and explain what has happened‘? Mashadi, what has
happened say, please!
- Mashadi Ibad: y man, when you brougzht the fiance didn't you check out, whether
it is a male or female?
All: What a strange word you say, Mashadi! Certainly, the bride must be a
__ woman! .
Mashadi Ibad: But this bride turned to be a man. Rustam bey robbed me, he sent me
a man instead of a girl, and he also escaped.
All: Wow!.. How did he act?! How did he dare to deceive the man?'
Someone: But what should be done? What to be done?
Hasangulu bey: Mashadi, give me 50 manats, and I'll lead here the governer himself!

Are you pleased?

Mashadi Ibad (as a sick man): No...

Rza bey:

Mashadi Ibad:

Askar:

Mashadi Ibad:

Mashadi, give me 20 manats, I'll disgrace Rustam bey in my

newspaper, do you agree’
No...

Mashadi, give me 30 manats, now I'll go and shoot a bullet in Rustam
bey s head. Will you?

No...

All: But what to be done?
Mashadi Ibad: (He shows Sanam). Go and ask Gazi,* to marry me to this woman!
All: Oh, that's a good idea. What to be done if not that, let it be this one!
It's not quite bad, either.
Music
All sing: Let's go and ask our Gazi, Let Mashadi marry to her (2)
(All appeal to Sanam)
Y ou will be a wife to Mashadi !
All: Do you agree?
Sanam: Yes! Yes!
All: So, let’s go then! Let’s marry them!
Mashadi Ibad: S50 go and say to the Gazi, let him marry me to her (2)
(he appeals to Sanam):
Y ou will become a wife to me. Do you agree?
Sanam: Yes, yes!..
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Mashadi Ibad (appeals to all present people): Do you agree? .
All: Yes! Yes!.. We agreel..
So let's go then! Let’s marry them!
At the moment the back curtain of the stage rises, Sarvar and Gulnaz are
. standing on the top. The tar plays.
Sarvar (sings a bayati - Gajar)*
I suffered greatly, however I achieved your love!
One who is a genuin ashig can fall a prey to beloved!
Gulnaz: Love can’t be hidden it becomes evident after all.

The loving soul falls a prey to his beloved, is obvious to all.

All appeal to Mashadi [bad:
You are old girl 1s young,

You have no flame of real love.

Sarvar owned her honest love. }
She has no desire to love you. (2)

Mashadi Ibad: Come to me, oh my wife, come to me! (2)
Oh, come to me and make me happy!
All: You gave your money Mashdi Ibad!

You owned only a widow wife.
However don 't grieve old man,
Not that, let 1t be this woman!

The end
Curtzin
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GLOSSARY

The great Azerbaijani poet, philosopher Nizami Ganjavi wrote Leyli & Mejnun in the
12th century. Shakespeare’s tragedy “Romeo & Juliet” 1s similar to it.

Segah — is a classical folk melody (mugham), which accompanies gazals (sonates).
Inshaallah! - If God permit!

Chirag — an ancient oriental lightening appliance with oil.

Charlatan — It’s a French word. It means, “quack”.

[shto Katu, bazhaluska; funt vosem gapic menshe nelza — M.Ibad imitates Russians.
Seryozinski — serious. But Mashadi Ibad pronounces it in a false way.

Tarki — adat ba movjudi marazast — This phrase is in Persian language; It means,
“accustomed”. If a person accustomed something it’s impossible for him to give 1t up.

Tarikhi Nadir — Nadir was the King of Iran. The under subject History about him

(Tarikhi Nadir) was only one and half pages. _
Karabaghian cotton Grower — usually cotton growers in ancient times in Karabagh
used to put their caps upwards of their brows.

Fess — it’s a Turkish national red cap.

Platon — The ancient Greek philosopher Plato.

Charles Darwin — the prominent English scientist.

Madumazel —it’s a french word; means “m:s”.

Nakonets (russ.) — it means — at last, finally.

I tak (russ.) — it means — “so”, “thus”

Mashallah — it’s an Arabic word; means — “May not bewitched”.

K hudahafiz — is a Persian word; it means - “May God bless you!”, also “good-bye”

Posvolte, posvolte, ya yemu dam, merzavtsu! — It’s a Russian sentence. Means — Let me
beat him, that scoundrel!

Ashig — in Azerbaijan who falls in love is called “ashig”

Ya Allah - it’s an Arabic phrase. It means - “Oh My God!”

Ada - it’s an exclamation. It’s a form of address to a man in Azerbanan.
Hambal — a porter.

Abbasi — is a money unit by the name of Persian King shah Abbas.

Shikesteyi Fars — It’s a classical Azerbaijanian melody (mugham) which accompanies
gazals.

Tasnif — is a lyrical song, which follows the mugham.

Bayati — the ancient Azerbaijanian folk song.

Ashi — it’s an address to a man in Azerbaijan. It means - “You, Man!”

a bala — it’s an address. It means “Hey, my child!”

Askarbit - to insult (in Russian)

Zato — “instead” (in Russian)

Eto drugoye delo — it’s another thing (in Russian)

Nedorazumeniye — It means “misunderstanding” (in Russian)

Istikhara — If any Moslem wants to be sure about his future fate he goes to mullah to
ask him to look through the Koran for his fortune.

Let’s take a wedding bath together! — It’s an Azerbaijanian tradition; before the
wedding the bridegroom (or bride) takes a bath together with his (or her) friends.
Karbala — It’s a sacred Moslem pilgrimage place in Iraq. Any Moslem who made
pilgrimage to that sacred place gets the title “Karbalay1”.

Zurnachi — Zurna is like a flute. The man, who plays it, i1s called “zurnachi1™.

Pak — means, “clean”. It’s a Persian word.

39. Ab-khurdan — a kind of refreshing syrup.
40. Henna — (in Persian) is green-yellow powder by which women dye their hair, men also

dye their hair, beard and moustache in oriental countries.
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41. Khoncha — is a tray, which is used for different means. When a wedding takes place
relatives or close friends put sweets and different presents in the tray. It also is called
“Khoncha™. ' . |

42 Vi vezde umestno, neumestno lezite sporit (russ.) — means: “You always like to argue
without any reason’. |

43. Rza bey prav (russ.) — Rza bey 1s right!

44. Zhidkost (russ.) — means liquid.

45. No, vi rassujdayete kak burzhuy (russ.) — But you are reasoning as a bourgeois.

40. inet, ya nax istiuni narodnic pretestuyu (russ.) — No, as a real Russian populist, I
protest!

47. Da ostavte menya v pokoye! (russ.) — Leave me in peace!

48. Net, ya dolzhen protestovat! (russ.) — No, I must protest!

49. Da, protestuyte skolko xotite! (russ.) - Well you may protest as much as you want!

 50. Ya ne pozvolyu chtobi .... (russ.) — ll not let that...

51. Ya ne mogu, ya dolzhen protestovat, ya chelovek s ubezhdeniyem (russ.) — No, I can’t
bear, I must protest, I’'m a man with a conviction!

52. Da, vi prosto obmanshik, i vsyo!(russ.) — Well, you are simply a liar, and that’s all.

53. Chto, vi menya oskorblyayete?! (russ.) — What, do you msult me?

54. Da, oskorblyayu! (russ.) — Yes, I do! (Yes, I insult you!)

55. V takom sluchaye ya ukhozhu I potrebuyu udovletvoreniya za oskorbleniye! (russ.) - In
this case I leave and demand satisfaction for insulting me!

56. Usta — Means Master

57. Padishah — In oriental countries “King” is called “padishah”.

58. Yusif — Was legendary handsome young Man, who was loved by many beauties.

59 Gusl — At the end of bathing in the bath, usually Moslem should touch his ears widh

hands and should say words, which express his satisfaction, and thankfulness to God.
60. Janan — Means “beloved” |

61. Man olum — Means “Let sacrifice me for you™

62. Chadra — It’s a veil that covers the whole body and head of a Moslem woman. In most

Moslem countries chadra is black. By Moslem religion, women must hide their face and
body from men with chadra.

63. Gazi — Since ancient times Gazi carried out function of modern judge.
64. Bayati Gajar — One of the Azerbaijanian classic mughams. |

65. Beydadash — It’s an address for respect. Dadash is similar to the word “brother”.
66. Tutak — is like a flute. It’s made of cane.

67. Zahid — hermit

68. Hazarat! — it’s the address to the people who are present at a meeting or a party.

69. Bum; sharap — These are imitation of action sounds.

70. Efendiler! — Musaidanizla bir kach soz ifadasine ashadu ehtiyacim vardir (in Turkish) -
Gentlemen, by your permission I’d like to utter some words.

71. Ajaba musaida vermiyorsunuzmu? (in Turkish) — Really, don’t you want to let me
speak?

72. Bekliyorum efendim (in Turkish) — I’m waiting, gentlemen!

73. Gospoda, mana pozvolt eylayin (half Russian, half Azerbaijanian) - Gentlemen, allow

74. Chelovek jivotnoye obshestvennoye (Russ.) - Men are social animals.

75. The word “bey” has to meanings in Azerbaijanian language: 1. It’s a title; 2. The
bridegroom at night of wedding also is called “Bey™. '

76. Izhari-nifret — expressing of hatred.

77. “If Koroghlu has become a miller, let'm call for grain!” — azerbaijanies have such a

proverb. It’s equal to “If you begin some action, you must do it till the end”. Koroghlu
was national legendary hero of Azerbaijan. |

78. Saadi Shirazi — he was a prominent Persian poet, philosopher and thinker.
79. Manat — is Azerbaijanian money unit.
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UZEYIR HACIBOYOV
(1885-1948)

HOYAT VO YARADICILICI

Dahi Azarbaycan bastokar:, publisisti va dramaturqu Uzeyir Hacibayov 18 sentyabr,
1885-c1 ilda Agcabadids anadan olmusdur.
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